


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 
каб не ўмёрлі! 
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«А хто там ідзе, а хто там ідзе 
У агромістай такой грамадзе? 
--. Беларусы...» 


Так і ўспамінаюцца купалаўскія радкі, калі глядзіш 
на гэты здымак, зроблены на мінскай плошчы імя У. І. 
Леніна ў час мітынгу рабочых. Вядомы верш набыў 
нечаканую актуальнасць. Колькі ж. гадоў працягвалася 
яно, маўчанне народа? І вось нарэшце... 

На другі ж дзень пасля павышэння цэн выйшлі на 
шаша «нана 








НАРАДА 
Ў МІНІСТРА 


4у красавіка 1991 года адбыла- 
ся нарада супрацоўнікаў Міні- 
стэрства народнай адукацыі 
БССР з бацькоўскім камітэтам 
г. Мінска, прадстаўнікамі гар- 
савета і гарадскога ўпраўлення 
народнай адукацыі. На ёй аб- 
меркаваны пытанні беларусіза- 
цыі ў навучальных установах 
рэспублікі. 

Адкрываючы нараду, міністр 
народнай адукацыі БССР Дзям- 
чук М. І. адзначыў, што за апош- 
нія тры гады ў адукацыйнай палі- 
тыцы рэспублікі адбыліся карэн- 
ныя змены: распрацаваны пра- 
грамы беларусізацыі для школ, 
сярэднеспецыяльных і вышэй- 
шых навучальных устаноў; пры- 
няты Закон аб адукацыі, які 
разлічаны на бесперапыннае на- 
вучанне таленавітай моладзі ў 
школах і ВНУ; адчынена больш 
як 30 ліцэяў і гімназій. 

Многія з прысутных падверглі 
работу Міністэрства народнай , 
адукацыі вострай крытыцы. На- 
родны дэпутат БССР Новік 
У. У., напрыклад, рэзка выказаў- 
ся аб метадах навучання ў ліцэі 
пры БДУ, дзе не звяртаецца 
ўвага на выхаванне нацыяналь- 
на свядомай моладзі. Старшыня 
гарадскога бацькоўскага камітэ- 
та Шамак А. А. запатрабаваў 
неадкладна зрабіць усе ліцэі 
і гімназіі ў рэспубліцы нацыя- 
нальнымі, павысіць прэстыж бе- 
ларускамоўных навучальных ус- 
таноў. Членамі бацькоўскага ка- 
мітэта ўнесены таксама прапа- 
новы па ажыццяўленню Закона 
аб мовах у рэспубліцы. 

Супрацоўнікі Міністэрства на- 
роднай адукацыі БССР Бутрым 
Г. А., Саўчук Т. М., Івашчанка 
З. С., Плескацэвіч М. М. адка- 
залі на пытанні. 



















У гушчарах, затканых імглою, 
Шэрым змрокам на зорку-зару 
Ахвяруем Табе мы сабою 
Кожны дзень, кожны час, Беларусь. 


І няма ў сэрцах жалю ці страху, 
Мы адвагай юнацкай гарым. 

Не чужыя варожыя сілы, 

Толькі Ты нас вядзеш да зары. 


“Хмарай дым над галовамі тае, 

Вецер дыхае мятай, быллём, 

Беларусь, Беларусь залатая, 
За цябе, за цябе мы ідзём. 


Матэрыял «Абуджэнне» чытайце на 








вуліцу рабочыя электратэхнічнага завода імя В. Казлова. 
ўслед за тым спыніліся трактарны, аўтамабільны, 


“аўтаматычных ліній і іншыя. Забастоўшчыкі патрабавалі 


павышэння аплаты працы, адмены несправядлівых па- 
даткаў, роспуску Вярхоўнага Савета рэспублікі... Абна- 
дзеены ўрадам, аргкамітэт прыпыніў забастоўку на тыдзень. 
10 красавіка на плошчы зноў загудзеў мітынг: «Да- 
лоў рабства!», «Прэзідэнт і Вярхоўны Савет -- у ад- 
стаўку!..» Забастоўшчыкам працягнулі руку падтрымкі 
рабочыя калектывы Салігорска, Оршы, іншых гарадоў. 
шааааааааааа зана ішака 
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Крыжы на карце 


Доктару Вацлаву ЖЫДЛІЦКАМУ 
з Прагі-- 60 гадоў 


- Штотыднёвік Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны. 
Кошт 10 кап, 


па падпісцы - 5 кап. 


АНЕЦ 





Урад рэспублікі пагадзіўся: сапраўды, нас падманулі, 
абяцалі павысіць цэны ў паўтара раза, павысілі ў два-тры. 
Значыць, ёсць аснова да пагаднення. Яно павінна быць 
выпрацавана за «круглым сталом», размова за якім пачала- 
ся нядаўна. А калі згоды не будзе, 23-26 красавіка, у чар- 
нобыльскую гадавіну, адбудзецца ўсебеларуская стачка. 
Рабочыя папярэджваюць: цярпенню беларусаў настаў ка- 
нец. 


Фота Уладзіміра САПОНАВА. 
паа 


У НУМАРЫ: 








Лонданскі царкоўна-грамадскі часопіс 


«Голас часу» пра уніяцтва на Беларусі 


стар. 2 


стар. з 


Беларуская мова ў Смаленску 


стар. 4 
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Не саромецца і гаварыце 
СВЯРТАЮСЯ АКРЫЛЕНАЯ 


Вельмі цяжка адраджаецца родная мова ў нашай рэспубліцы. Не 
часта можна пачуць чыстую беларускую гаворку ў маім Заслаўі. Але, 
калі такое здараецца, я зачаравана слухаю. Так і хочацца ўключыцца ў 
размову. 

Надта доўга, больш як дваццаць гадоў, я не гаварыла на роднай мове. 
Напэўна таму, што ніхто побач не размаўляў на ёй. Але з якой асалодай 
ўспамінаю сваё дзяцінства, сваю школу, дзе ўсе настаўнікі выкладалі 
па-беларуску. І з гэтым прыходзіць натхненне. Тады чытаю кніжкі 
(асабліва люблю беларускую паэзію). Спяваю беларускія песні. 

Я вельмі ўдзячна лёсу за тое, што вучуся на нашых курсах. У мяне 
з'явілася магчымасць вярнуцца да роднага, дарагога, што было ўжо 
амаль згублена ў жыцці. Я ўваскрашу ў сабе родную мову і ніколі з ёю 
не расстануся. 

Удзячна людзям, якія арганізавалі гэтыя заняткі. Бывае, стамляеш- 
ся на рабоце, і дома ўсяго хапае, і ў Мінск ехаць вечарам не хочацца. 
Але еду, бо ведаю, што на занятках адпачну. Тут прападае дрэнны на- 
строй і праходзіць стома. Тут ідзе творчая работа на роднай мове. 


ПАНКЕВІЧ Вольга Максімаўна, 
інжынер па ахове працы 
ў ПМК-42 г. Заслаўе. 





Меркавайні аднаго медыка 


Вядома ж, сярод спадароў і спадарынь, з якімі даводзілася мне гута- 
рыць апошнім часам, сустракаліся людзі з розным стаўленнем да бе- 
ларускамоўнай медыцыны і да беларускай праблемы наогул. Адныя 
выказваліся -- маўляў, гэта зусім непатрэбнае, і тое зусім не праблема: 
ёсць больш важныя пытанні. Іншыя, як і раней, у часы «развитого 
социализма», проста пагарджаюць роднай: мовай і выказваюцца за 
«великий и могучий», які ім здаецца менш грубым і больш мілагучным. 

Цяпер далёка не так, як трэба, выкарыстоўваюцца магчымасці далу- 
чэння да беларускай мовы. Гэта датычыць ўсіх галін культуры і мастацт- 
ва. Як вядома, не хапае слоўнікаў -- няхай нават не зусім дасканалых. 

“А калі ўжо казаць пра спецыяльныя дапаможнікі, падручнікі, слоўнікі 
па медыцыне, музыказнаўстве ды іншыя, то іх я не сустракаў ніколі. 

Даволі вялікая частка маіх суразмоўцаў, здаецца, пагаджаецца з бе- 
ларусізацыяй увогуле, але выказваецца наконт «немэтазгоднасці і не- 
магчымасці» ужывання беларускай мовы ў медыцыне. Сапраўды, тут 
ёсць цяжкасці -- і немалыя, але, на маю думку, у першую чаргу патрэб- 
на жаданне размаўляць па-беларуску, дзе б ты ні быў. 

Я асабіста не збіраюся чакаць, пакуль з'явяцца беларускамоўныя 
дапаможнікі. Каля 2-х гадоў карыстаюся беларускай мовай паўсюдна. 
Аднак не адразу з'явілася такое жаданне, а дакладней, духоўная 
патрэба. На станаўленне маёй нацыянальнай свядомасці асабліва 
паўплывала войска, дзе я надзвычай выразна зразумеў, што я беларус. 


Потым навучанне ў медыцынскім інстытуце, дзе шмат было 
іншаземцаў. Безумоўна, немалую ролю адыгралі родныя дзяды і бабулі, 
што размаўлялі па-беларуску. 


Безумоўна, я сутыкаюся з пэўнай колькасцю медыцынскіх тэрмі- 
наў, над якімі, бывае, трэба задумацца, каб іх пераклад гучаў сапраўды 
па-беларуску. Прынамсі, я цяпер не ведаю, як будзе больш правільна: 
«рабрына» ці «скаба». Але колькасць такіх слоў увесь час памяншаецца. 
Бывае нават і: такое, што сам прыдумляеш слова, а потым сустракаеш 





Абуджэнне 


Нё сакрэт, з якімі цяжкасцямі 
сустракаецца працэс беларусіза- 
цыі народнай адукацыі ў рэспуб- 
ліцы. Занадта ўжо моцнымі ака- 
заліся стэрэатыпы нігілістыч- 
ных адносін да роднай мовы. 

Тым больш цікава пазнаёміц- 
ца са станоўчым вопытам лідэ- 
раў у гэтай справе. Напрыклад, 
у Фрунзенскім раёне Мінска ад- 
чынілі дзверы чатыры беларускія 
школы, першая нацыянальная 
гімназія, два беларускамоўныя са- 
дкі, вялікая колькасць класаў з 
беларускай мовай навучання. 

Пра ўсё гэта гаварылася на ве- 
чарыне з удзелам выхаванцаў 
і навучэнцаў беларускамоўных 
садкоў і школ. Імпрэза была ар- 
ганізавана па ініцыятыве «Фрун- 
зенскай рады ТБМ імя Ф. Скары- 
ны і раённага аддзела народнай 
адукацыі і адбылася ў Палацы 
культуры МВА імя Кісялёва. 

Наведвальнікаў вечарыны су- 
стрэла і выстава дзіцячых малюн- 
каў, дэвіз якой можна сфармуля- 
ваць словамі «Беларусь пад бел- 
чырвона-белым сцягам», і выста- 
ва дзіцячай творчасці, на якой 


былі прадстаўлены прыгожыя 
альбомы, дапаможнікі, сувеніры 
і нават... батлейка. 


Праўда, сярод экспанатаў транп- 
ляліся і такія, як самаробны 
«Дыдактычны матэрыял па ма- 
тэматыцы» на беларускай мове, 
розныя прылады да навучальнага 
працэсу. Пасля такіх экспанатаў 
асабліва балюча глядзець на 
шматтысячныя тыражы танных 
дэтэктыўчыкаў, на якія паперы 
зусім не шкадуюць! Сорамна па- 
вінна было б нашым кнігавыдаў- 
цам, па чыёй віне дзеці не поў- 
насцю забяспечаны падручнікамі і 
дапаможнікамі. 

Але так ужо пабудаваны чала- 
век: калі ў яго свята, дык дрэннае 
на час забываецца. Так адбылося 
і з удзельнікамі вечарыны, якія 


ШЛЯХ ДА ВОЛІ 


апантана танчылі, спявалі і веся- 
ліліся ад душы, радуючы!і пера- 
конваючы публіку. 
Радавалі аўдыторыю сваім за- 
палам, сваім гумарам і не па гадах 
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высокім сцэнічным майстэрствам. 

Дзіцячымі звонкімі галасамі 
размаўляла будучае беларускай 
нацыі. ' 
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А. МЯЛЬГУЙ. 
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Валерый ПАЗНЯКЕВІЧ 








Заручу вольны дух з вятрамі, 


Я прайду па агністых росах. Узлячу аблачынкай белай, 


яго ў беларускім друку. Хоць бяры ды сам складай слоўнік. А што? 


Галоўнае -- жаданне. : 


Алесь БУРАЎ, 
медык. 


Залячу свайго сэрца раны. 
У травяністых духмяных косах 


Калі толькі прыгрэе сонца” 
І паскідваюць цені дрэвы 


Каб вясёлкай квітнела воля. 
Каб лілася, бы спеў, вякамі 


Адшукаю свой шлях абраны. 


На зялёны дыван бясконцы. 


Заручоная наша доля. 





У газеце «Звязда» за 28 сака- 
віка 1991 года змешчаны цікавы 
артыкул Алены Ціхановіч «На- 
што адракліся?», ілюстраваны 
плакатам-картай, на якім паказа- 
ны зніклыя за гады Савецкай 
улады назвы паселішчаў Беларусі. 
Гледзячы на гэты плакат, мо 1 не 
скажаш лепш за яго аўтара: «Не, 
не знойдзеш... больш сумнай ілю- 
страцыі таго, як можа вялікая 
людская супольнасць адыходзіць 
ад законаў людскасці, разумна- 
сці, станавіцца з ног на галаву, 
слухаць органамі страху, выдзі- 
раць свой ўласны язык, руйна- 
ваць свае храмы, магілы, паго- 
сты». Паўсюль крыжы на былых 
найменнях. Так многа гэтых 
крыжоў... Горка і роспачна. 

Праца Алены Ціхановіч вель- 


АБУДЗІМ НАШУ ПАМЯЦЬ 


ларускай мовы ад абсурду і бяз- 
глуздзіцы -- вынікаў «землятру- 
су-кампаніі» многіх гадоў, калі на 
Беларусі было сцёрта з твару зям- 
лі каля паўтысячы назваў. Дас- 
ледчыца дае грунтоўны адказ на 
пытанне, што і калі выкраслена 
з нашай свядомасці. У яе артыку- 
ле і сістэматызацыя знікшых 
найменняў, і экскурсы ў іх гісто- 
рыю, і паказ спосабу «адлучэння 
народа ад тапанімічнай творча- 
сці», і вынік «рэформ» як «поўны 
разлад тапанімічнай традыцыі», 


Тапонімы (геаграфічныя на- 
звы) -- неад'емная частка шмат- 
вяковай культуры народа. Адны 
з іх нагадваюць глыбокую стара- 
жытнасць, другія -- блізкае міну- 
лае, трэція -- нашы дні. 

Тапаніміка -- не толькі сукуп- 
насць і сістэма геаграфічных най- 
менняў. Яна мае дачыненне да 
трох навук: лінгвістыкі, геаграфіі 
і гісторыі. У геаграфічных назвах 
захоўваюцца элементы, якія знік- 
лі ў вусным маўленні, таму імі 
даволі часта цікавяцца вучоныя- 


гаюць тлумачыць паходжанне і 
сэнс многіх уласных назоўнікаў. 
Тапаніміка як гістарычная наву- 
ка непасрэдна звязана з лёсам 
народа, яго светабачаннем, света- 
разуменнем, побытам. 

Тапонімы складаюць адну з 
самых каштоўных кніг гісторыі 
чалавецтва, у якую кожны народ 
рупліва ўпісваў сваю старонку. 
Беларуская старонка скрэслена 
функцыянерамі ад сістэмы. Але 
свае найменні выратаваў народ: 
яны жывуць у багатай фальклор- 


Чыталі? 


размова ў артыкуле Алены Ці- 
хановіч «Нашто адракліся?» Ён 
з разуменнем успрыняты. Камі- 
сіяй Вярхоўнага Савета БССР 
па адукацыі, культуры і захаван- 
ню гістарычнай спадчыны. На 
сваім пасяджэнні яна прыняла 
рашэнне аб стварэнні Тапаніміч- 
най камісіі пры Вярхоўным Са- 
веце БССР, у якую ўвойдуць 
вядомыя беларускія навукоўцы, 
пісьменнікі, краязнаўцы, народ- 
ныя дэпутаты розных узроўняў. 
Мэта камісіі 3 -- распрацаваць 
заканадаўчыя акты адносна ўжы- 
вання беларускіх назваў у адпа- 
веднасці з гісторыяй і моўнымі 
традыцыямі. 


Уладзімір ЛАМЕКА. 


мі патрэбная для ўзнаўлення  гі- 
сторыі, геаграфіі, ачышчэння бе- 


Е. ьс Зь ль, ласа, іль ьн Зь, ыі а, ьс 


ГОЛАС ЧАСУ 


Такую назву мае беларускі царкоўна- 
грамадскі часопіс, чарговы нумар якога 
(10 1) выйшаў у Лондане. Тут змешчаны 
зварот прыхаджан лонданскай царквы св. 


Ефрасінні Полацкай да Вярхоўнага Савета. 


БССР, Зараз у СССР, гаворыцца там, чаму- 
сьці накладзена на лекі і іншую дапамогу 
з-за мяжы такое вялікае мыта, што кошт 
самой пасылкі сёння меншы за сумму мыт- 
най аплаты. Паміж тым, адзначаецца ў зва- 
роце, нават у пару дыктатуры Сталіна, ка- 
лі суайчыннікі, якія па розных прычынах 


пражывалі за мяжой, маглі за звычайную 
паштовую аплату адпраўляць пасылкі сваім 
блізкім у СССР. А цяпер раптам --- гэткі та- 
можны бар'ер! Нашы суайчыннікі з Лондана 
выказалі просьбу да ўрада рэспублікі зняць 
мытную аплату і тым самым зрабіць маг- 
чымай патрэбную дапамогу родным і блізкім 
“на Бацькаўшчыне. «Дапамога з-за мяжы,-- 
гаворыцца ў звароце,-- узбагачае краіну, 
і гэтая дапамога патрэбная асабліва цяпер, 
калі наш народ не сваёю воляю апынуўся 
ў эканамічным крызісе». 

Наступныя старонкі выдання прысвечаны 


 шшшшшшааааашааааашаашааааашашааашшашшшшшашшшш.ышыышы-оышышы.ашшшааааааанаааааааааія 


чаго мы адракліся?.. 





праблемам уніяцтва Беларусі. Так, на пытан- 
не, хто ж сёння зацікаўлены ўніяй і дзеля 
чаго? -- дае адказ у сваім артыкуле «Пе- 
расцярога» М. Гаховіч. Ён, у прыватнасці, 
сцвярджае: «...галоўнае -- гэта рыма-ката- 
лікі, якія жывуць у паласе сумежжа з пра- 
васлаўным асяроддзем, і асабліва тыя з іх, 
продкі якіх некалі ў гісторыі змянялі веру 
бацькоў і прынялі каталіцтва. Трэба сабе 
ясна зразумець, што унія гэта ёсць" не 
з'яднанне цэркваў шляхам дагматычнага 
ўзгаднення, але яўным падпарадкаван- 
нем праваслаўных рыма-каталіцкім догмам 
і зверхніцтву папы рымскага...» Працяг гэ- 
тай, зрэшты, небяспрэчнай думкі можна 
знайсці ў нарысе А. Жук-Борскага «Наша 
гісторыя і уніі». «Працяг асіміляцыі літві- 
наў,-- разважае аўтар,-- і ўзросту становіш- 
ча і значэння беларускага народа і яго 
спецыфічнай культуры ў Вялікім Княстве 
Літоўскім быў рэзка спынены ўмяшаннем 
палякаў і Рыма -каталіцкай царквы ў нашае 
дзяржаўнае жыццё. Польская інтэрвенцыя ў 
справы Вялікага Княства Літоўскага перар- 
вала працэс з'яднання беларускага і літоў- 
скага народаў і закончылася згубай дзяр- 
жаўнасці гэтых народаў». 

Ю. Свяржынскі ў сваім артыкуле «Яза- 
фат Кунцэвіч і яго аднадумцы» паказвае, 
як, па ягоных меркаваннях, выглядала 
справа уніі на Беларусі і Украіне. Ён пя- 


Надрукавана па-беларуску 


рэчыць сцвярджэнню прафесара Ю. Хадыкі, 
быццам уніяты праз сваю царкву праводзі- 
лі беларускасць і напамінае, «што сабор 
вуніяцкіх біскупаў у Замосьці (1720 г.) 
увёў польскую мову ў казанні і царкоўную 
адміністрацыю, а ў Магілёве, Мсціслаўі 1 
Оршы пастаўлены былі лацінскія біскупы». 

За тое ж, што і Ю. Хадыку, робіцца 
папрок “прафесару А. П. Грыцкевічу, 
пісьменніку Уладзіміру Арлову. У проціва- 
гу іх выказванням прыводзіцца меркаван- 
не аб уніі польскага прафесара В. Чаплін- 
скага. Гэтую ж тэму працягвае і Міраслаў 
Антановіч у нататках «Дзіўны падыход», 
дзе зноў у крытычным плане згадваецца 
Ю. Хадыка. На гэты раз за выказванні 
прафесара ў часе канферэнцыі ў Белавежы 
наконт таго, што насуперак старанням Ва- 
тыкана і польскага каталіцкага генаралітэ- 
ту уніяцтва станавілася практычна нацыя- 
нальнай рэлігіяй беларусаў, бо яе святары 
вялі богаслужэнні на мове свайго народа. 
Аўтар жа нататак лічыць наадварот, што 
«праваслаўе, як у 10-м стагоддзі, калі Бела- 
русь прыняла хрысціянства, ачысціла пага- 
наў, так і сёння можа быць такою вераю, 
якая ўратуе Беларусь». Маючы на ўвазе 
незалежную (аўтакефальную) ад маскоў- 
скай патрыярхіі Беларускую праваслаўную" 
царкву, якая вядзе сваё богаслужэнне ме- 
навіта на беларускай мове, за што яе духа- 


“тым стагоддзі, але прабег падзеяў 


і вера ў аднаўленне першародных этымолагі, даследчыкі гісторыі най спадчыне -- песнях, леген- Матэрыялы аб паходжанні не- 

слоў-назваў. Артыкул вымушае мовы. Веды аб характары пэўнай дах, паданнях, казках. Жывуць у каторых беларускіх тапонімаў 

ўсіх нас думаць. Сапраўды, ад мясцовасці, асаблівасцях ланд- вусным маўленні. мяркуем друкаваць ў бліжэйшы 
шафту ў мінулыя часы дапама- Дарэчы, аб гэтым таксама ідзе час. 





венства з асаблівай жорсткасцю і знішчала- 
ся бальшавікамі. «Ідэя аўтакефаліі (неза- 
лежнасці царквы),-- гаворыцца ў сувязі з 
гэтым у змешчаным у часопісе «Кароткім 
нарысе кананічнага становішча Праваслаў- 
най царквы беларускага народа»,-- да ні- 
чога не прывяла, бо паступова ўсе епіскапы 
і духавенства былі знішчаны камуністам! 
і ўсе цэрквы ва Усходняй Беларусі закры- 
тыя. У Заходняй Белёрусі тры епархіі 
ўвайшлі ў склад Польскай аўтакефальнай 
царквы...» Такім чынам, гаворыцца на за- 
канчэнне, Праваслаўная царква на Беларусі 
самастойнай стаць не здолела. «Была яна 
часамі самакіравання, нават два разы У гэ- 
быў 
неспрыяльны ўстанаўленню кананічнай аў- 
такефаліі». Дык ці не таму, узнікае ў сувязі 
з вышэйсказаным пытанне, наша свядомая 
нацыянальная інтэлігенцыя і шукае выйсця 
з яўна ненармальнай сітуацыі, калі ў аднаго 
народа, які прагне еднасці, існуе некалькі 
рэлігійных канфесій, кожная жадае хутчэй 
аўтакефаліі, а не згоды? Цікавымі для чыта- 
ча ўяўляюцца таксама змешчаныя ў часопісе 
даволі грунтоўныя матэрыялы па гісторыі 
Беларусі Юрыя Весялоўскага -- ЭСЭ «Вя- 
лікі князь Гедымін» і нарыс «Беларусь 
пасля падзеяў Рэчы Паспалітай». З гэтай 
працай рэдакцыя плануе пазнаёміць чыта- 
чоў у бліжэйшы час. 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 


«Наша слова», М 9, 1991 





Нашаму сябру з Прагі доктару Вацлаву 
Жыдліцкаму -- 60. Прапануем некалькі 
інтэрв'ю, якія правёў з ім у розныя часы 
паэт Сяргей Панізнік. 


- Вацлаў Яраслававіч! Як вы асабіста -- па сваёй ас- 
, ноўнай спецыяльнасці ўкраініст -- зацікавіліся, беларускай 
“тэматыкай? . 




























Але! 





-- У свой час я прачытаў верш Максіма Рыльскага «На 
братняй зямлі». Пад загалоўкам стаялі словы: «Прысвячаецца 
беларускім сябрам». Слова «сябар» мне вельмі спадабалася. 


Падумалася, калі такое слова прыгожае, то павінна быць пры- 
гожай і мова, маці гэтага слова. Вось такім быў першы 
«штуршок» да вывучэння мовы і да даследаванняў літара- 
туры беларусаў... 


Х 





МАКСІМ ТАНК - 
ВАЦЛАВУ ЖЫДЛІЦКАМУ 
Мінск. 12.У.1973 г. 


Шчыра і горача дзякую Вам за клопат 
аб перакладах твораў беларускіх пісьменні- 
каў, у тым ліку і маіх, на братнюю чэшскую 
мову. Прызнацца, ды не верыцца, што некалі 
і мае вершы змогуць пагасціць у маіх сяброў, 
як некалі гасціў іх аўтар. 

Шкада толькі, што ў Празе, акрамя Вас, 
няма знаўцаў беларускай мовы, якія маглі б 
дапамагчы ў Вашай святой справе - умаца- 
ванню нашых літаратурных сувязяў. Праўда, 
можна карыстацца і з рускіх прдкладаў, 
толькі я баюся, каб не атрымалася як з 
Пушкінскай «Палтавай», якую з нямецкага 
перакладу зноў пераклалі на рускую мову, 
аб чым калісьці пісаў К. Чукоўскі. Вось гэты 
опус: 


Был Кочубей богат и город, 
Его поля: обширны была. 

И очень много конских морд, 
шелков, сатина первый сорт 
Его потребностям служила... 


Мне ўжо і ўначы сняцца гэтыя конскія 
морды, якія часта ржуць з перакладаў нашых 


вершаў... 
Моцна абдымаю. 





-- Сталася так, што філолаг, чэшскі беларусіст, які зай- 
маўся толькі даследаваннямі нашай мовы і літаратуры, стаў 
адным з. актыўнейшых перакладчыкаў беларускай кнігі 
За мяжой... 

-- Я нераздзяляю даследчыцкай працы і перакладчыцкай. 
Ды і традыцыя такая склалася ў Чэхіі, калі выкладчыкі самі 
перакладаюць з іншамоўных літаратур. За восем: апошніх 
гадоў дайшлі да чэшскага чытача кнігі Шамякіна, Адамовіча. 
Толькі што перакладзена кніга народнай памяці «Я з вог- 
неннай вёскі...» І амаль да кожнай са сгаданых кніг я напісаў 
прадмову ці пасляслоўе, літаратурна-крытычны артыкул ці 
каментарый. Усё гэта робіцца дзеля таго, каб беларуская 
літаратура палюбілася замежнаму чытачу, была прынята ду- 
шой і сэрцам. “ч, 

-- Дзякуючы вам быў нейтралізаваны пэўны авер 
да мастацкіх вартасцей нашай літаратуры. ПераклаД“той 
або іншай кнігі, зроблены вамі, гэта не толькі госць ў доме 
чэшскага чытача. Кніга становіцца паслом нашай літарату- 
ры, эталонам беларускай культуры. Праз кнігу глядзяць на 
нас, на нашу радзіму. Тут вельмі важна, якога пасрэдніка 
займела наша літаратура, каб працягваць слаўныя традые- 
цыі духоўнай супольнасці славянскіх народаў, закладзеныя 
Францішкам Скарынам... 

-- Мацнее талент вашых вядучых пісьменнікаў, з'яўляюц- 
ца новыя імёны. Высокі ўзровень літаратуры, спрыяльныя 
для творчасці абставіны - усё гэта, я веру, народзіць новыя 
творы, якія будуць цікавымі і сусветнаму чытачу. Значыць, 
трэба будзе перакладаць, каб дапамагчы спазнаць радасць 
да таленавітага твора і людзям, якія жывуць далёка за 
межамі Беларусі, каб спаталіць цікаўнасць да духоўнага 


“свету нашага народа. 


-- Вось ужо 30 гадоў вы, Вацлаў Яраслававіч, займаеце- 
ся беларусістыкай. 15 гадоў мінула з выхаду першай 
перакладной кнігі... 

-- Калі пачаць падлікі, пераклаў каля 30 твораў 14 аўтараў. 
Але ж літаратура не спыняецца, як і хада гадоў. Вось і 
зноў некага хочацца прадставіць чытачу. Думаю перакласці 
прозу Адамчыка, Жука... Хачу, урэшце, закончыць кнігу, дзе 
будзе выкладзена гісторыя беларускай літаратуры праз 
асаблівасці яе стыляў... . 

-- Што, на ваш погляд, збліжае нашы літаратуры? 

-- Для наішых літаратур была заўсёды характэрная тры- 
валая ўвага да ўсяго каштоўнага ў свеце. Нашы. «малыя 
народы» намнога ўважней прыслухоўваліся да ўсяго, што 
прыходзіла са свету, чым большасць так званых вялікіх 
народаў, якія звыкла болыш разлічваюць на ўласную скарб- 
ніцу, на сваю культурную самадастатковасць. 

Абапіраючыся на фальклор і выкарыстоўваючы дасяг- 
нённі сусветнай літаратуры, пісьменнасць нашых народаў 
хутка дасягнула высокага ўзроўню. Пры тым, аднак, нашы 
літаратуры ніколі не карысталіся сусветнай славай, не зава- 
ёўвалі пераможна нават еўрапейскага чытача -- хоць многімі 
сваімі якасцямі, уласцівасцямі, безумоўна, стаялі і стаяць на 
сусветным узроўні. Асабліва паэзія, але пра гэта вядома ад- 
носна нямногім чытачам, перш за ўсё толькі спецыя- 
лістам, літаратуразнаўцам, славістам. 

-- Якой бачыцца вам беларуская літаратура сёння, з 
вышыні трыццацігадовага перыяду перакладчыцкай працы? 

-- Ад беларускай літаратуры час чакаў не толькі яе ўлас- 
ных, спецыфічна мастацкіх уласцівасцей, але і непасрэднай 
працы ў палітычным і ідэалагічным фарміраванні нацыі, ад 
літаратуры патрабаваўся прамы ўдзел у актывізацыі грамад- 
скага жыцця, у развіцці і абароне мовы, пашырэнні асветы, 
устанаўленні культурных сувязей з іншымі народамі і г. д. 
І што хацелася б асабліва падкрэсліць -- гэта небывалае 
павышэнне мастацкага ўзроўню беларускай літаратуры на 
сучасным этапе, што адбываецца не толькі традыцыйна ў 
паэзіі, але і ў прозе. Проза ніколі яшчэ не стаяла так высока, 
і невыпадкова яна прабівае сабе чым далей, тым больш 
шырокі шлях у свет. 

Сяргей ПАНІЗНІК. 
Фота аўтара. 





АДНЫ ЗА МЯЖОЙ ПРОСЯЦЬ, ДРУГІЯ... КУПЛЯЮЦЬ 


Лічыцца, што дзякуючы галоснасці і 
прэсе беларусы цяпер ведаюць практычна 
ўсіх сваіх энтузіястаў, якія клапоцяцца 
пра адраджэнне затурканай бальшавізмам 
нацыянальнай культуры. Аказваецца -- 
не. І якія імёны часам незаслужана падоўгу 
застаюцца ў цені! Хто, да прыкладу, нядаў- 
на чуў пра А. Камая? Не, не пра Аляксея 
Сцяпанавіча -- другога сакратара ЦК 
КПБ. Гэтага, дзякаваць кампартый- 
ным сродкам масавай інфармацыі і Белта, 
начыталіся. Ды і наслухаліся, пакуль наш 
рэспубліканскі парламент не адмяніў пра- 
мую трансляцыю, сваіх пасяджэнняў. Мно- 
гім памятаецца, як народны абраннік 
Аляксей Камай з трыбуны Вярхоўнага 
Савета БССР драконіў «апазіцыянераў 
БНФ», якія прагнуць капіталізму і грэбуюць 
сацыялістычным выбарам. Ці як рашуча пра- 
тэставаў, калі група дэпутатаў -- членаў 
Камісіі па прывілеях -- абвінаваціла Аляк- 
сея Сцяпанавіча ў атрыманні для дачкі 
неблагой кватэры ў цэнтры Мінска. Але 


ж ве, размова пра ягонага сына Аляксанд-: 


ра Аляксеевіча, таго, што з кааператыўнай 
фірмы пад назвай «Бэлэкс», генеральнага 
яе дырэктара. Фірма ягоная ў сваім статуце 
абвяшчала не абы-якую малазначную дзей- 
насць па вытворчасці, скажам, біжутэрыі, а 
«практычны ўдзел у рэалізацыі дзяржаўных 
праграм», першым чынам, вядома ж,-- зма- 
ганне з чарнобыльскай навалай. Ну, а дру- 
гім пунктам інтарэсаў кааператыўных руп- 
ліўцаў на чале з А. Камаем значыцца... 
«адраджэнне беларускай 
культуры»! "Той, хто прачытаў у «Народнай 
газеце» (30.3.91) артыкул «Кто под зон- 
том?», ведае ўсё падрабязна. Мы ж спынімся 
толькі на надзвычайнай прыхільнасці А. Ка- 
мая да беларускай культуры. Якога, аказ- 
ваецца, мецэната мелі і не заўважалі! 


нацыянальнай 


Не проста спрытнага, «крутога», як цяпер. 


кажуць, дзялка, а сапраўды Усемагутнага 
чараўніка. Перад ім лёгка адчыняліся і ста- 
лёвыя дзверцы банкаўскіх сейфаў, і пагра- 
нічныя брамы суровай таможні. А гэта: ну 
хто яшчэ ў наш час змог бы знайсці ў 
Мінску дзяржаўнае прадпрыемства, кіраў- 
ніцтва якога чамусьці прадае нашаму герою 
валюту? І па якому курсу! За д мільёнаў 
600 тысяч савецкіх рублёў -- 600 тысяч ва- 
люты. Па 13 «нашых» за адзін інвалютны, 
які каштуе, кажуць знаўцы, значна даражэй 
за долар. Гэта ў той час, калі Дзяржбанк 


СССР абвясці ў курс у 27,6 рубля за долар 


ЗША. 
Для чаго ўсё гэта? Аказваецца, заўважыў 


мецэнат беларускай культуры А. Камай, што. 


-, 


ў рэспубліцы не задавальняецца попыт на 
імпартную відэатэхніку. Не хапае (востра!), 
праўда, яшчэ таго-сяго. Лекаў для хворых, 
у тым ліку пацярпелых ад Чарнобыля. 
Нашы афіцыйныя і неафіцыйныя пасланцы 
за мяжой плачуцца і працягваюць руку ў 
Еўропе і Амерыцы -- падайце, буржуі, на 
беднасць, у сацыялістычных беларусаў ня- 
ма валюты. З трыбуны Арганізацыі Аб'яд- 
наных Нацый сам міністр замежных спраў 
просіць -- дапамажыце, народы суверэн- 
ныя, бо сканаем ад радыяцыі. І добрыя 
людзі ва ўсім белым свеце сапраўды адгу- 
каюцца. Вось і эмігранты нашы арускія, 
якіх зусім нядаўна кампартыйны друк гэтак 
паліваў брудам -- ды і цяпер не сунімаецца. 
Адрываюць ад свайго «буржуйскага» зароб- 
ку хто марку, хто фунт стэрлінгаў, хто 
долар,-- каб дапамагчы савёцкім беларусам. 
Той жа Беларускі камітэт дапамогі ахвярам 
радыяцыі ў Лондане, гадавая справаздача 
якога днямі трапіла да нас у рэдакцыю. 
Створаны на грамадскіх пачатках, Камітэт 
гэты, які ўзначальвае вядомы айцец Аляк- 


сандр Надсон (вось ужо каму ад нашых 
«чыстых» кампартыйных ідэолагаў дастаец- 
ца за грахі юнацтва!), змог за кароткі час 


“згуртаваць для дапамогі чарнобыльцам сот- 


ні нашых суайчыннікаў за мяжой, на іх 
дабрачынныя складкі закупіць і даставіць у 
Беларусь (трыма транспартамі!) лекі су- 
праць лейкозных захворванняў, аднаразо- 
выя шпрыцы (25 тысяч штук), сістэмы для 
пералівання крыві (3500 адзінак), палепша- 
ныя катэтары, вітаміны, рыбін тлушч і гэтак 
далей. І не толькі нашы суайчыннікі з 
эмігрантаў прычыніліся да гэтай дзеі, а, 
як адзначаецца ў згаданай гадавой справаз- 
дачы Камітэту, «сотні і сотні прыяцеляў 
усіх нацыянальнасцяў -- з Вялікай Брыта- 
ніі, Францыі, Нямеччыны, Бельгіі; ЗША, 
Канады, Аўстраліі, Новай Зеландыі і іншых 
краінаў, якія, прыняўшы да сэрца бяду, што 
спаткала беларускі народ, адгукнуліся... 
і ўспамаглі сваімі грашовымі ахвяравання- 
мі (часта ананімна). Хай Бог аддзячыць 
ім за іхнюю дабрату». . 

На жаль, сумна адзначаецца ў справазда- 
чы, «ня ўсё, што хацелася, удалася выка- 
наць». Бо сабраных сродкаў на многія патрэ- 
бы не хапае. На пабудову дома для адзіно- 
кіх старых з зоны радыяцыі (праект 
БНФ), на закуп звышгукавога «Сканэра» 
для дыягнастычнага цэнтра ў Беларусі -- 
каб надзейна лячыць хворых дзетак на 
радзіме, а не ламаць галаву, за якія сродкі 
іх вывозіць за мяжу. Сабралі пакуль на 
«Сканэр» тысячу шэсцьсот дзевятнаццаць 
фунтаў стэрлінгаў ды сорак два пэнсы, а 
трэба ж некалькі тысяч. На дом для састарэ- 
лых таксама ўжо некалькі соцень фунтаў 
займелі... 

Добра, ну, а на што пусціў гэтак ліха 
набытыя шэсць соцень тысяч інвалютных не 
за мяжой, а ў роднай рэспубліцы А. Камай, 
да якога цудоўным чынам падключыўся 


«круты» дзялок з сонечнага Сухумі? Пра 


відэатэхніку імпартную мы ўжо згадвалі. 
Трэба дадаць яшчэ мільён пачкаў цыгарэт 


«Мальбара». Такі вось размах. 

Праўда, урэшце не ўсё гэтае дабро ўдало- 
ся рэалізаваць. На нейкім вітку афёры ўрэ- 
шце атрымалася асечка. У выніку «сотні 
канфіскаваных відэамагнітафонаў,-- зазна- 
чае «Народная газета»,-- былі пушчаны ў 
продаж» (відаць, на гэты раз на карысць 
дзяржаве?). І спадзяецца, «што іх набылі 
чэсныя людзі». 

Няхай сабе так усё і адбылося. Але! 
Толькі вось чаму гэтыя відэамагнітафоны, 
калі ўжо яны апынуліся ў рэспубліцы, а не 
на падпольным рынку ў Сухумі, і сапраўды 
дзяржаўным органам не пусціць па прызна- 
чэнню? Гэта значыць на тую патрэбу, якую 
мелі на ўвазе «крутыя» бізнесмэны, рэгі- 
струючы свой статут,- на адраджэнне бела- 
“рускай нацыянальнай культуры? Бо калі б 

да відэамагнітафона дадаць відэакасеты з ад- 


паведнымі запісамі -- цікавымі беларуска- 
моўнымі сюжэтамі (казкамі, гутаркамі, 
гульнямі, мастацкімі -- і мультфільмам! і 


г. д., то колькі ж гэта школ (асабліва 
ў глыбінцы!) змаглі б ці не найлепшым чы- 
нам кампенсаваць сённяшні дэфіцыт даброт- 
нага беларускамоўнага матэрыялу! 

Ды і наогул школьнікі мелі б магчымасць 
штодзённа чуць (у сукупнасці з відэара- 
дам) роднае слова ў вымаўленні лепшых 
майстроў мастацтва -- артыстаў, дыктараў, 
дзеячаў нацыянальнай культуры. А так... 
Вось «Народная газета» спадзяецца, што 
хоць частка гэтага імпартнага відэабагацця 
трапіла ўсё ж да «чэсных людзей». Ну, а 
нашы дзеткі што? Будуць па-ранейшаму з 
бацькоўскімі рублёўкамі, набівацца ў відэаса- 
лоны дзялкоў? Дзе іх навучаць не нацыя- 
нальным культурным звычаям і годнасці ча- 
лавечай, а інтэрсексу, інтэрсадызму, інтэр- 
здзекам над людзьмі, інтэрзабойствам? 
Каб неўзабаве ўся тая «інтэрнавука» стала 
нашай нацыянальнай паўсядзённай інтэр- 


рэальнасцю? , ц 
Л. МСЦІСЛАЎСКІ. 
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Беларуская мова ў Смаленску 


Іду так сабе ў адную з субо- 
таў па Смаленску. Надвор'е 
цудоўнае, сняжок блішчыць, со- 
нейка, а сам думаю: «Ну чаму 
яно так усё робіцца?» Прывез- 
лі на работу нам новыя камп'ю- 
тэры. Дапаможнік па карыстан- 
ні імі надрукаваны ў Ірландыі. 
Паміж розным іншым прачыталі 
мы, што славутая фірма пакла- 
пацілася і пра беларусаў. Змя- 
ніўшы ў сістэме два кароценькія 


шта не прадбачыцца. Таму няма 
нават беларускіх механічных пі- 
шучых машынак айчыннай вы- 
творчасці. 

Раптам бачу аб'яву: «Имеются 
книги на белорусском языке». 
Натуральна, не вытрымаў, зай- 
шоў у будынак былога «Купе- 
ческого собрания», у якім зараз 
месціцца абласная бібліятэка імя 
Леніна. І не шкадую. 

Старэйшы бібліятэкар аддзела 


скую вобласць і прывезла адтуль 
беларускія кнігі. Ёсць кнігі, 
ёсць і попыт на іх. Ёсць попыт -- 
значыць і кантакты паміж чыта- 
чамі, што ўсведамляюць сябе 
беларусамі. 

У выніку ў бібліятэцы ўтва- 
раецца беларуская суполка. Пад- 
трымку гэтым людзям аказваюць 
Марыя Дзям'янаўна Салаўёва 
і Галіна Сяргееўна Гаравая, так- 
сама супрацоўніцы бібліятэкі. 


Хто гэтага хоча, няхай піша на 
адрас: 214000, Смоленск, Большая 
Советская -- 25/19, библиотека 
им. В. И. Ленина, на любое са 
згаданых прозвішчаў альбо так. 
Можна дасылаць таксама кнігі. 
На маю думку, найбольш патрэ- 
бная літаратура дзіцячая і класі- 
ка. Патрэбная сувязь з беларус- 
кімі бібліятэкамі. 

Тым, хто цікавіцца сувязямі з 
беларускімі зямляцтвамі ў СССР, 
раю звяртацца па тэлефоне 
201066 да спадара Валерыя МІі- 
калаевіча Герасімава, намесніка 


загады, кожны, хто хоча, замест 
рускіх «іц» і «Ьь» атрымлівае ад- 
паведна «і» і «ў». Пішы па- 
беларуску, як маеш патрэбу. 
Але афіцыйнай патрэбы не- 





“Ніл ГІЛЕВІЧ 





За валюту! 


Не таюся: да работы 

У мяне -- ані ахвоты, 

Ані спрыту, ані ўмення, 

Ані дыхту і натхнення! 

Ну, а есці, дый са смакам,-- 
Накладайце з добрым гакам! 
Як жа быць?.. І раптам чую - 
Муж вучоны нам вяшчуе: 

Каб купляць хлеб і да хлеба - 
Здабываць валюту трэба! 


Брава! Брава!.. За валюту - 
Сплавім начыста ў мінуту 
Бор выносісты і гонкі -- 

Да апошняе сасонкі, 

А дуброву -- да дубочка, 
Гай зялёны -- да кляночка, 
Да апошняе бярозкі, 

Да апошняй ніцай лозкі, 

І ўсе траўкі, і ўсе зёлкі,- 

Ой, валюты будзе колькі! 

О, валюта!.. За валюту 
Следам сплаўлю за мінуту - 
Для чужых заводаў, фабрык - 
Нашых долаў-нетраў: скарбы: 
Сплаўлю нафту, газ і калій, 
І руду, і белы камень, 

Вугаль вывезу таксама, 

І граніт з яшмой да грама, 

І ўсе. сланцы, і ўсю 'вапну,- 

І за ўсё валютай хапну! 


О, валюта!.. За валюту 
Сплаўлю тут жа, за мінуту 
Памяць прадзедаў дазвання, 
Да апошняга падання, 

Памяць крэўных, памяць блізкіх, 
І ўсе ў зорках абеліскі, 

І ўсе помнікі і пліты, 

І ўсе цэрквы і капліцы - 

Здам без болю, без пакуты, 
“Каб загрэбці больш валюты! 


О, валюта!.. За валюту 
Сплаўлю з краю за мінуту 
Нашых звычаяў асколкі, 

Нашы казкі, песні, скокі, 

Нашы кнігі і пісьмёны, 

Нашы ўласныя імёны, 

Мову -- сплаўлю ўсю да слоўца, 
І сам буду рад бясконца, 

Што магу такой драбніцай 
Разлічыцца з заграніцай. 


О, валюта!.. За валюту -- 
Нават жонку здам, Манюту, 
Цешчу Касю, бабку Стасю, 
Напаследак -- дробных дзетак, 
Акцябрат і піянераў, 

Бо прыкінуў і прымераў, 
Калі здам іх за валюту - 
Дык харчамі завалюся: 

І каржамі, і яршамі, 

Нават клёцкамі з Варшавы!.. 


абанемента Наталля Міхайлаўна 
Семянкова расказала, што не так 
даўно па асабістай ініцыятыве ды- 
рэктар бібліятэкі Галіна Іванаў- 
на Артамонава ездзіла ў Віцеб- 


Дык вось, дапамагаюць бела- 
русам і рускія і нярускія. Было 
б нядрэнна, каб 
крыху дапамагалі. 


мы і самі сабе 
То не 12 ча- 


лавек у Смаленску будзе, а болей. 


старшыні Рады 
«Бацькаўшчына». 
пра Смаленск ведае. 


4. смех і. грэх 


Што -- “колькі? 


(ДЗІЦЯЧАЯ БУХГАЛТЭРЫЯ) 

Дзесяцігадовая Лена супастаўляе 
старыя і новыя цэны: 

-- Кілбаса любіцельская: 
9-00; 

сасіскі малочныя: 2-60--8-00; 

сардэлькі: 1-40--6-005; 


2-90-- 


катлеты хатнія, 10 штук: 60 капеек --. 


2-10... 4 
Слухай, мама, а ў Арцёма кот ёсць. 
Яму што цяпер -- катлеты купляць 


за 2-10? Нават чытаць не хочацца. 


-- А што ж рабіць? 


-- Ну не выкідваць жа ката!.. А той 
дзядзечка, што перад Гарбачовым 
быў, цэны падымаў? 


ж ж ж 
Таня разважае: 

Школьная сукенка 38-га памеру 
была 12 рублёў, стала 62. Ай-я-яй! 
Гэта ж больш, чым у пяць разоў, на 
два рублі! 

Маці ўздыхае: 
-- А дарослым зусім не ўкупіцца ў 
якую адзежыну. 
Таня спачувае: 
-- А хіба яны вінаватыя, што такія 
вялікія выраслі? 
Запісала Любоў ЛАМЕКА. 





ПАВОДЛЕ КАШЧАНКІ 


Не на таго натрапіў 


Паважаныя таварышы! 
паведаміць вам, якая неспадзяванка 
здарылася са мною на мінулым тыдні. 
Сяджу я гэта, нічога не робячы, ва 
ўласным райкамаўскім кабінеце, але 
выгляд раблю заклапочаны, задумен- 
ны: нібы сусветныя праблемы выра- 
шаю. Дык не... Увальваецца нейкі 
мужык і кажа: 


-- Ваша раённая зямля вельмі здат-. 


ная радзіць грэчку. Дайце мне, калі 
ласка, гектараў 50, а я праз год увесь 
ваш раён грэцкай кашаю накармлю. 
Буду аднаасобнікам, ці, як зараз ка- 


жуць, фермерам. 


Во, нефармал! 
дабраўся! 

-- Не, кажу, братка, не на таго 
натрапіў: дулю табе, а не зямлю з грэч- 
кай! 

СА сам і ўспамінаю, як гады два ці то 
тры таму, калі быў я яшчэ старшынёй 
калгаса, атрымаў тэлефанаграму. 


І да майго раёна 


Дазвольце. 


Ці то хто з глузду з'ехаў, ці памыл- 
ка, а мо жартачкі: «Засеяць усе палеткі 
бананамі». 

Загад абкама -- што зробіш... За- 
садзілі, адрапартавалі, чакаем. Прый- 
шоў красавік, зазелянелі наўкола палі, 
мае сяляне кажуць: 

--. Пустазелле. 

Але адрапартаваліі маем добрыя 
ўзыходы. Потым, вядома, высветлілася: 
на самай справе пустазелле, але мяне 
ўжо павысілі, у райкам, забралі. За 
дасягнутыя поспехі па сяўбе. 

Зараз думаю: а што калі сёлета ўсе 
палі ў раёне засадзіць, прыкладам, ана- 
насамі, калі што-нішто прарасце, гэта 
ж можна напрасткі ў Маскву сягнуць, 
а то і ў самы Крэмль патрапіць! 

А гэты недадомак усё лезе са сваёй 


“грэцкай кашай. Адно слова -- нефар- 
мал! . 
Мроі бюракрата занатаваў 


І. ДОЎНАР. 


згуртавання 
Ён, дарэчы, і 


М. ЗАЛЕСКІ. 
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“1. Пры артрытах пры- 
маюць ванны (па 20 хвілін) 
з адвару ваўчкоў трохраз- 
дзельных. На вядро вады 
бяруць 60--100 грамаў 
ваўчкоў. Кіпяцяць у закры- 
тым посудзе паўгадзіны. 
Тэмпература ванны павін- 
на быць 38“С. 

Вельмі карысна піць 
настой з ваўчкоў. Бяруць 
у аднолькавых прапорцыях 
зелле ваўчкоў, трохколер- 
ных браткаў і зелле ва- 
дзянкі. Змешваюць. Залі- 
ваюць шклянкаю вару 9 
“грамаў гэтай сумесі. Пры- 
маюць па 2 вялікія лыжкі 
; 3-4 разы надзень. 
Добра дапамагае ад хва- 
? робы і націранне балючых 
месцаў свежым зеллем або 
-. настоем з ваўчкоў (4 вялі- 
. кія лыжкі зелля на 5 
Ў шклянак вады). Можна ра- 
біць кампрэсы. 

Ваўчкі трохраздзельныя 
дапамагаюць яшчэ пры па- 
дагры, крапіўніцы, рэўма- 
тызме, розных грыбковых 
захворваннях, пры пару- 
шэнні абмену рэчываў, 
ачышчаюць кроў. 

2. Узяць 100 грамаў 
махоркі, 100 грамаў часна- 
ку, 100 грамаў гаспадарча- 
га мыла, 100 грамаў свіно- 
га “сала (пажадана ста- 
рога), усё , перамяшаць, 
растаўчы, настаяць 7 дзён 
і рабіць кампрэсы. 

(Рэцэпт даслала ў музей 
Раіса Адэкава з Хабараў- 
ска). 

3. Адзін з самых леп- 

шых і няшкодных спосабаў 
лекавання -- піць як мага 
больш бярозавага соку. 
. 4. Карысна да балючых 
месцаў прыкладваць мед- 
ныя пласціны. З металу 
здымаецца вокіс, пласці- 
ны прыкладаюцца на 1- 2 
дні. 
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АРТЭРЫЯКАРДЫЯ: 
СКЛЯРОЗ 


Самы лепшы і распаў- 
сюджаны сродак ад гэтай 
хваробы -- валяр'янавы 
настой. Яго лепей нават не 
піць, а нюхаць на ноч. 
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ДА 
СУАЙЧЫННІКАЎ 
ЗА МЕЖАМІ 
БЕЛАРУСІ 


Дарагія беларусы ўсіх 
краёў! Без вашых допісаў 
«Наша слова» не здолее рас- 
казаць пра тое, чым жывяце 
вы далёка ад роднай Беларусі. 
Без нашай газеты вы не да- 
ведаецеся шмат чаго пра 
адраджэнне на Бацькаўшчы- 
не. 

Просім адгукнуцца ўсіх 
тых, хто хацеў бы сёлета 
атрымліваць «Наша слова», а 
таксама дасылаць нам артыку- 


РУСКА-БЕЛАРУСКІ 








быць у кіёску Таварыства бе- 














СЛОЎНІК 


“Выходзіць з друку «Руска- 


ларускай мовы (Ленінскі пр- 
кт, 18), «Кнігарні пісьменні- 
ка». 







РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Ніл Гілевіч, Уладзімір Дамашэвіч, 


ДАРАГІЯ СЯБРЫ! 


Паведамляем, што Таварыства беларускай мовы імя Франціш- 
ка Скарыны дзеля ажыццяўлення мэтаў, вызначаных Статутам 
ТБМ па адраджэнні беларускага слова, прымае ахвяраванні ад 
прадпрыемстваў, устаноў, арганізацый і прыватных асобаў як на 
Беларусі, так і ўЎСССР,і за мяжой. 

Наш цэнтральны рахунак 700510 у Белжылсацбанку. 

Валютны рахунак 000700704 у Знешгандальбанку СССР. 






Алесь Камароўскі, Анатоль Клышка, Ігар Лапцёнак, Генадзь 
Мацур, Зьміцер Санько, Мікола Супрановіч, Алесь Траяноўскі, 
Генадзь Тумаш, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун. 






лы, інфармацыю, фотаздым- 
КІ. 


беларускі слоўнік» пад рэ- 
дакцыяй В. Ластоўскага. 
Слоўнік можна будзе на- 


Папярэдні кошт 5 рублёў. 
Даведкі па тэлефоне 


Рэдакцыя «Нашага слова». 33-25-11. 


шаашашышаашшшшэ.ышаашасшшашаоашаыьыьюшашааоашааааассшашшшы.ыьыьы.з., ,-»-ааа аша Т 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 


ша : «Мі ў і 
Наш адрас: 220005, г. Мінск, Пункт гледжання аўтара неабавязкова можа адпавядаць меркаванню “рэдакцыі. 


вул. Румянцава, 13. 
Тэлефоны рэдакцыі: 
33-25-11. 


МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская паліграфічная фабрыка 


Наклад 5.714 паасобнікаў. Заказ 2438 Індэкс 74975. 


«Чырвоная Зорка». 


37-17-83, Рукапісы рэдакцыя не рэцэнзуе і назад не вяртае. 


